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Samples

Collate/Anastasia, P. Robinson, De Montfort University e University of
Saskatchewan;

TUSTEP-TUebingen System of Text Processing Programs, W. Ott,
Tuebingen University;

CTE (Classical Text Editor), S. Hagel, Salzburg University;

EDMAC, John Lavagnino, King's College (back-end di CET);
CET (Critical Edition Typesetter);

MauroTex, P.D.Napolitani/P. Mascellani, Pisa University;
EDITE MEDITE, Fenoglio, Lebrave, Ganascia, ITEM.

..... others
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Digital Philology: main elements

digitisation of primary sources;

use of metadata and standard text encoding
tools also for informations added by automatic,
semiautomatic or manual processes;

production of the scholarly edition;
dissemination of the edited documents on

paper and on the net, with special navigation
tools.



A Model for
Digital Philology

Standard for
annotation and
interoperability

Document
production in
digital format

Integrated
tools for
scholarly editing

Dissemination Dissemination

on the web

on paper
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Contents of my speech

- Relationship between primary sources and secondary
sources (= sources annotaded by different kind of
information) . This aspect is closely linked to metadata and
standards

- Translation of primary sources, which in our model can be
considered as a particular form of secondary information

- Digital scholarly editing, that is to say the production of critical

editions of digital documents, from ancient to modern ones,
especially those transmitted on manuscripts
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Not in this speech

- digital scholarly editing of musical sources with a possible
correlation between the text (sheet music) and the
corresponding audio files;

- publishing and/or annotation of video files. | will only mention
briefly these two questions because our flexible model does
not exclude to handle this type of file, after the positive
experimental test performed few years ago in the field of
Clinical Physiology (body images and medical report).



Contents of my speech

- Relationship between primary sources and secondary
sources (= sources annotaded by different kind of
information). This aspect is closely linked to metadata and

standards
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1. Primary sources, metadata, standard ....

Almost two kind of metadata:

- management of the digital document (technical information
used for digitisation; eventual enhancement, restauration
activity, ...);

- description of the document content(s).

But which kind of information can be extracted from a digital
object of type “text™?

Textual metadata strictly depends from:
a) the context in which each textual object is placed
b) the aims of the activities to be carried out with them
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1. Primary sources, metadata, standard ....

Subdivision of the object "text" for the metadata attribution in the
philological research:

- extra-textual elements;
- para-textual elements;

- textual properly elements.
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1. Primary sources, metadata, standard ....

1.1 Extra-textual elements:

page number or manuscript-folia number;
chapter or paragraph number;

number of columns, lines, sections, etc.);
verse number in poetic works;

other similar notations due to editorial
activities;

current titles in encyclop. or lexicons;

all elements of the writing surface;

Lib. primus, Tra&. primus. 301

omnibus calor naturalis augetur, nec melior
celebratur concotio.

Refponderur,qudd fecundum Galenum in
commento. 15.Aphor. prime particulz, in-
telligitur in hominibus habentibus validum
calorem:: nam in debilibus calor nawralis
extinguitur,non roboratur:& dat exemplum
de animalibus etiam_quibufdam , quz tota
hyeme dormiunt. Ad quod facit quod (cribi
tur intertia particula Aphor.18.5enes zftate
melius fe ha{xfnt : confiftentes verd hyeme.
Vbi etiam Galenus ctradicere videtur Hip-
docrati dicenti, Senes autumno vlque ad A
quod melius habere.At Galenus dicit omnes
@tates male fe habere autumno. Soluitur hoc
incidens ex fuperioribus Galeni verbis.quad
ab Hippocrate hoc additum eft, ficut ctiam
de prima zfate,qua quafi verifimilis et ; fic
etiam de autumno z(tati fimiliin priore pac-
te. Sed redeo ad priorem contraditionem,
nam duz exurgunt difficultates:Prima,quod
pueri melius vere quim hyeme fe habent,
vt ibi dicitur : non igitur melior concotio

¢ hyeme quam vere. Item, quia Galenus in
commento 1 tertiz particulz dicit,qudd pi-
tuitofiores natura melius fe habent zftate
quim hyeme , quia non augetur confimilis
humor:contra biliofiores hyeme. Igicur non
fi collatio ad multitudinem caloris , fed ad
habitum naturz. Item videntur humores ex
hoc textu temporibus fimiles generari:quod
etiam colligitur inlibro de Viétu privato-
rum,& prima Aphor.1. in commento,& pri-
moetiam de Humana natura. Ad hoc dico,
qudd aliud eft comparari corpus quoad ali-
mentum {olum, nam fic omnia corpora non
debilia melius fe habent in hyeme, quia me-
lior celebratur concogtio. Poflunt etiam ¢5-
parari ad immutationem quz ab are conti-
nente fitz& ad hocdicit Galenus : Tempera-
tam,feu ad zratem,(eu ad naturam referatur,
fimili gaudere: inzqualem autem fua con-
traria, Sed & prefenti Aphor. contradicere
videtur quod in primo de Viétu ptiuatorum
3 Galeno feriprum eft fecione tertia : Veen-
dum fore ficcioribus alimentis & calidiori-
bus, quafivelic Ip)us o tempore de pituita
gigni. Sed hoc clate in primo de Humana
natura, t.c.34. & 38.expofuit Hippocrates,
volens plus hyeme generari de pituita ficur
xftate de bile:quam difficultatem videns Ga-
Ienusin 38. excitat jeta-

inmagnam incidet corpus intemperantiam.
At verd zftate,quamquam non melius con-
coquat,plus tamen de ficcis humoribus pro-
gignit : idedque humida tucius exhibentur,
Longe aatem differt, calidiores gignere hu-
mores, aut melius concoquere : & Gmiliter
calorem effe maiorem , & robuftiorem , vel
ficciorem. Vnde in libello aducrfus Lycum:
Pucros abundare calore naturali copiofiore
ac fuaniore affirmat:tum in his pre(tantiffi-
mam concoéricem:luuenes v:xg non maio-
tem,fed ficciorem, imo minorem fubftantia,
fi ad mixtionem conferatur: quo fit, vt non
tam bene concoquant, ficciores tamen pro-
gignant humores : atque ideo in zftate hoc
manifeftius,vbi naturalis calor minor mole,
maior autem qualitate , prafertim ficcitate
iunda, cernitur. Hoc autem declarabat Ga-
lenus §. de Tuenda faniate ,¢. 22. in fine.
Aliudeft,calorem multitudine effe maiorem,
qualitate autem minorem, vt in hyeme, vn-
de pluraconcoquet,ad minus tamen calidam
temperiem deducet concodta,quia non vra
proprium modum,feu gradurn : Aliud,quali-
tate maiorem, multitadine minotem : ficque
ratione paucitatis paciora cacoquet, fed
tamen ad maiorem modum caliditatis edu-
cet. Galenus tamen Aphorifinum Hippocra-
tis ad folum venrriculum extendit, veille fo-
lus fie calidior. Scd fi ficcur plura dare c8fu-
lic2 Dico:Bilis abundat zftatc,primo de Na-
tura_humana 36. tertia Aphorifmorum 21,
& quarta Aphorifinorum 4. & fic de pituita
in hyeme. Etideo cft ficut fiquis haberet le-
betem magnum. plenum aqua , & multum
ignem, & tempus ad coquendum breue, de-
beret tamen ponere multas carnes ad co-

uendum, non paucas : quia tametfi multz
ﬂlz carnes non polfint perfede coqui, tum
ob paruam moram, tum ob aquam: attamen
nihilo {ecius fi apponeres paucas catnes pro-
bé non coquerentur. Ita & fi multus cibus
hyeme non perfectain aflequaturcoétionem,
ob frigus dandus tamen eC:quia etiam quod

aucum dares,omnino non allequerctur per-
E:él;\m)\hm coftionem:imo perfepe minus
perfectam : quam multus: quia impedimen-
twm non cft 2 multitudine cibi,fed a frigore.
Cazteriim quatuor modis qualitas qualitacy
compatari folet:Multitudine,quz ad mixtio-
nem refercursMagnitudine, Vi, feu operatio-
ne fubftantiz,& Modo operandi,

tem cum prafenti Aphorifimo,foluitque cam
duobus modis, Lmd potius duas rationes ad-
ducit,quarum altera eft,qudd hyeme veimur
cibis frigidioribus,humidioribus,& duriori-
bus ; datque exemplum de nouo vino, tum
etiam de rapis, bulbis, agninis,ac fuillis cac-
nibus Alteta eft,qudd vel ob iter, aut veftid.
enuriam , aut incuriam , homo ab exteriori
rigore perfzpe leditur:& i non ledarur, ta-
men (dicit) agr attradus per ofcula cutis vi-
tiat venas : idedque quantumuis abfoluta in
ventriculo co&ione (dici) in iecore lzditur,
Quid tamen fi quis horarios fructus zftatis
obiiciatR efpondeo breuiter:Calor naturalis
in hyeme melius concoquit , generat tamen
humidiores humores, fcilicet fangui
& pituitam: vnde fi frig dioribus alimentis
augeatur pitnita & humidioribus vtrunque

CONTRADICT. IIL

Humor purgandus an peccet in quali,
ex Aphorifm. in perturbatio-
nibus ventris.

N perturbationibus ventris , & vomitibus
IfPontc fadtis, fi qualia n;ortct purgari
purgentur , confer, & bene ferunt : i verd
non , contrd : prima Aphor. 2. at Gal.
in commento intelligic de humore qua-
liate fua noxio vt etiam in fequente
Aphor. at _in commento Aphorifini ciuf-
dem particule dicents ; Deicctiones non

Riep:
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1. Primary sources, metadata, standard ....

1.2 Para-textual elements:

Elements that increase and specify
the information content of the text as:

- commentaries, annotations;

- interventions in the margin (like glossae);
- illuminated capital letters;

- miniatures/illustr., drawings, captions, etc.;
- critical apparatuses of variants;

- parallel passages (loci paralleli);

=Iolx|

=
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1. Primary sources, metadata, standard ....
1.3 Properly-textual elements:

- the “linguistic” text to be understood as a succession of
tokens (signifiers);

- the text intended as “metalinguistic contents”, often based on
graphical elements, with which it is shown on the page (size
and style as italics, underlined, bold, etc.);

- and, finally, the text as semantic content expressed:
- by linguistic units linked in sentences (meaning);
- by translation (discussed in section n. 2: Translation as
semantic attribution).

@@ 12



1. Primary sources, metadata, standard ....
1.3.1 Text as a succession of tokens (signifiers)

For philological aims, it is not easy to design and develop an
automatic tokenizer (parser) able to:

- recognize multi-word as a single word, when necessary;

- separate different words in a scriptio continua text;

- disambiguation of the value of punctuation: an uncorrected
attribution can change the meaning of a sentence

Boccaccio: cheglisidonasse = che gli si donasse
«qu’elle se donnat a lui»
ch’egli si donasse
«qu’ll se donnat»

@ﬂ@ 13



1. Primary sources, metadata, standard ....

1.3.2 Text as “metalinguistic contents”, often based on graphical
elements, with which it is shown on a printed or ms. page (size
and style as italics, underlined, bold, etc.).
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1. Primary sources, metadata, standard ....

1.3.3 Text as semantic content expressed by linguistic units
linked in sentences (meaning).

Lemmatization as first step for the analysis of meaning, but with
some limitations as far as ancient and no more spoken
languages:

- ABSOLUTUM as wordform of ABSOLVO or
as wordform of ABSOLUTUM

- Hierba de San Juan as wordform of Hierba-de-San-Juan
(well known case of the so-called: multiword )

@@ 15



Discussion about the theory
of Indo-European sonants

Quotation of a specific
opinion of Schmidt
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1. Primary sources, metadata, standard ....
Conclusions of this section 1/2

* There is no single criterion by which a digital object can be
defined with unique and always valid descriptive metadata,
since the description depends on the subject that "interprets”
and ontologically "classifies” it.

* The classification of a digital object is, accordingly, an iterative
process that accumulates metadata of different types
depending: - on the point of observation; - the context in which
the object is inserted; - and the competence or of the purposes
of the observing subject.

@@ 17



1. Primary sources, metadata, standard ....
Conclusions of this section 2/2

* The collaborative aspect of the Web makes it possible (but not
mandatory) this collection of metadata and it represents a
powerful tool for enrichment of digital objects and their use by
various types of users

* In a new way of teaching and training, students must be an

integral part of this process of classification and assignment of
descriptive metadata: “learning by doing”

@@ 18



Incremental nature of the descriptive metadata




1. Primary sources, metadata, standard ...

Metadata attribution to a digital object: it becomes a source
enriched by information increasing its value

- Metadata are divided into sections: extra-textual, para-
textual and textual metadata.

- Each section contains as many sub-sections as those found
and murked-up by each single scholar in the analyzed text

- The upper edge of the sections is undefined: it is highly unlikely
that a digital object is described in “all” its components.

- The portions (= different types of metadata) can be selectively
chosen so that the application that browses the data could be
able to satisfy the queries by different types of users (eg, users,
experts, learners, general users).

@@ 20



Ferdinand de Saussure, Théorie des sonantes,
Ms. BPU Ms. fr. 3955/1 [40r]
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e 132r
(1) M. Schmidt dit gue nul n"aurait jamais eté tenté par une conception aussi extravagante que les nasales sonantes, si cette conception n'était visiblement inspirée par la hantise
spéciale qu'exerce su l'esprit des linguistes I'existence de ren sanscrit (p. 00). Jaffirme que la toute premiére fois qu’en traduisant Hérodote la forme grecque Tetaxatar me tomba
sous les yeux (ne connaissant jusque-la que I'attique TeTaypévor eiai) — donc a I'école, et bien loin de rien connaitre du r. sanscrit — , je me suis expliqué cette forme comme ne
pouvant valoir que TeTaxnTtal, en m‘appliguant a prononcer ce groupe et en constatant aussitot qu'il pouvait trés bien se prononcer. Plus tard je mexpliquai de méme Tatog. (La seule
raison pour laguelle je ne fis point part de cette remarque est que je ne me pouvais naturellement soupgonner comme écolier qu’elle e(it la moindre importance en linguistique, et que
lorsque je pus me rendre compte de son importance, M. Brugmann venait d’émettre la méme idée). — Comme autre preuve qu'il n‘est pas besoin de connaitre le r sanscrit pour étre
pousse a voir un n, dans une foule d’a grecs, je citerai le travail de [ ] dans le [ ] vol. des Philological Transactions (1867?) ou toutes les formes comme [ ] sont eégalement expliquées
des cette époque par un helléniste classique comme valant nodv, €ntv, [ ] avec n syllabique.

e 7r
La conception de la nasale voyelle, pense M. Schmidt, n'aurait pas méme ferme |'esprit de quelgu’un sans la spéciale hantise qu‘exerce sur l'intelligence de nos linguistes la
classification du r. comme voyelle chez les Hindous (p. [ 1). Me sera-t-il il permis d’affirmer que la toute premiére fois qu’il m’est arrivé personnellement, par le texte d’Hérodote, de

voir la forme Terayxatal (ne connaissant jusqu‘alors que I'attique TeTaypévor eigi) — donc sur les bancs de I'école et loin de rien connaitre du r. sanscrit —, je m’expliquai @ moi méme
cette forme comme valant TeraynTtal, en essayant de prononcer, et en décernant a ma surprise gu'il n'y avait point de difficulté a prononcer.Frappe de cette circonstance, je
m'expliquai plus tard de la méme fagon Tatog, mais seulement je le reconnais vis-a-vis de M. Schmidt, aprés m'étre procuré une grammaire sanscrite, et avoir eu connaissance par

Specialisation du systeme de philologie computationelle pour le projet PRIN2008: "Pour une edition numérique des manuscrits de F. de Saussure"
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Colour: Black
Symbol 2

Variant reading
Colour: Black
Symbol 2




How G&A WebApp manages the two texts in form

of parallel pericopes

El 8¢ eomiv @aBavartog £kaoTog AUWV, i @oeipeTal]] Tdc,

R 14 v auTol ameioiv cig okESaov Kai ¢Bopdv, TaY] 82 pével cig Al
amep £0Tiv aUTOC,

W &v TIg p&dol Katdy] ooV EMOoKoTTO huEVOC.

‘Artholiv JEv 61 T1 oK Gv £Inf] GvepwTtog, &AL’ EaTiv £v abTG YuyH,
Eye1 B2 Kal QA

£iT’ olv Bpyavov 8v Aiv, €iT’ olv ETepov TpOTIOV TIPOG-TINPTHHEVOY.
"AMA 00V BINpriodw Te TAUTN

Kai katépouy] TRV $UCTV TE Kai oUGTav KATABEATEOY,

Td pgv 5f cwpa] kal aiTd cuykeipevoy

olite mapd 1ol Adyou Sovata] pEverv,

fi Te diobnoig Opd Auduevov Te Kal TNrSuevoVy Kal TravToloug
OAEBpoUg BeydpEvoY,

£KAOTOU TE TOVY] EvOvTwv TIPOS TO aUToU depopévou, GBEIPOVTOG TE
ahhouq] £tepov Kai MeTapaihovTog gig dhho kai amoAddvTog,

Kai pahioTa S1av Yuyry A $ida rololioa pny TTaph Toic]] oykoig.

Kav povweii 82 EkaoTov yevopevoy Ev, obK £0TI,

MoV BEYOPEVOV £ic TE Hopdry Kai UANV.EE Mv avaykn kai Ta aTTAG TGV
CWHPATWY TAG CUCTACEIG EXEIV.

!

o] g abuadl] Cand 3|5 4% b paly Gladf] o alad 5T 3 Gl

5t Lo o lpmnall 138 5 T sy (B didamys Suadyg i gy dudamy o

Kghals 00 L Tmpln lond pandill fapmis Lale ol albey o 3l T (00
el Tpp Dol g tpun g Gl (e Tl pe 450 Bl B e Gad 58 ad il ol o) g8
S 0n JATE s g Sl (952 O Lel 5 sulill AT A oy 5% (o Lal ananll

s ool Lot s Cpendy QL] aedly 43 (S QU € 58 L AT b

AV dagln b dayds Cpecdl] fpia (e sl g 20

dagasa b i ye puanlly

die o 5 1 el ) G s By 3 o el

st Y Uiy 5D O3] aenld

willly ol gl o

L] (g By €1 g duadys daiyg iy (5 g ] oY el

ool tpimy ey RS g ey ] gy oy e g cladmy ploa¥ | Gymmy 2l B (5
LR

Al A ol e B3 ga dall doy U1 A4y 20 alil] OS5 o 13] Laya V5

24



Part of speech automatic attribution

pOeigerimag - clsSesgedisivuilsieols il




Full-text search

* Base and advanced search functions:

where to search form

lemma
root (arabic only)

Composite Search

SEARCH GREEK

|Z| (19 of 83) |-‘£'-|. Word B
[ form n farm ‘
Q% & -9 | Se23TCH FOT Search for... Search for...
C}s_ GnAovdTi- 1 | |
Q 5ﬁi\oc—2_ == Cvery Po5 n | Every PoS n Every PoS ‘
C\_ Anuloupygom - 1 : ——
'IIZ'I 5 oF53) [.E] ‘____ : Operator: _OR
| Save Parameters |
what to search <——— E v
send parameters to some or all terms
composite search search
part-of-speech <

filters

@@ 26



Contents of my speech

- Translation of primary sources, which in our model can be
considered as a particular form of secondary information

@@ 27



2. Translation as semantic attribution

Info Greco

IV 3 [27]
19.1-5

IV 3 [27]
19.4-5

IV 3 [27] 19.6
IV 3 [27] 19.7
IV 3 [27]
19.7-8

IV 3 [27]
19.8-9

IV 3 [27]
19.8-9

Pericope Greca

TT6tepa 62 £mi 1oV adtol 10 Guépiotov kai Y uepiotov donep
KpaBévtev, §j AN pév kol kat’ dAko § 10 duépiotov, 10 88
HePLoTOV olov Edeiic kai Etepov § pépoc avtiic, Homep TO pév
roylopevov dapey dhho, § 1o 62 Ghoyov;

@omep 10 pév Aoyilopevov dpapev Ghro, g To 68 dhoyov

Apépotov pév ovv arhdg ipnTat avTd

LEPLOTOV 62 00y AmAMG

GAAG Tepi TO cOPATA dTGL Y yivopévnv LePIGTIV KOl TaHTNV
oV yeyevnpévny

Trpv 9 61 odpatog puow dpdv ol Tpdg 1o Cijv olag yoyiic
TPOGOEiTUL

kai O T 61 T yuytig mavtoyol 1@ copatt § kol OAo mapsival

Pericope Araba )
AL il tg il

$1 5% Y Al €l 1 32T o sala) o 21l

Y Lgld | e Y culS 1) Iy € g pm ol elgily T 3a Jgb 1 5o <€ 8
S ol d jati

30a% A8 a3l cld anall 3 S 1 Ll el g ¢gm g | e il () J gih
C(s..n‘a_“

el ool e ga Sl e al) o) Gl i€

qgrmall e oall e sl lagag

¢ 3all g 8 jSaall il 3848 ()65 M) ansall 6 5 Lghe 5 ally i Ll
el 3B ad 8 oAl ¢ gall 5 c8 getll B g8 4

o Ll cad () a5 5ay (g eI Y (o A al) Ji L] il
Al &5 3l Jis 38 Lghamy

£ s ya Jgin el J g0 Ll T 3a8 Y (uiil) o) LB 13

(e Calima Jgi ol g Ll 25 ) Jis i) () L 13

Aual) Eejla e 13 & ate 06 L) LY

Lo Tgn (800 il L)) 2 Uind alsn9) Bl Ll 130 LT 3

0l al a3 Qe (S i) ) ling auallg

LSy el e 5 m 5 3 S g L el ik L) g e il ) LS
el 3 a5 5%

Ll ) elinei (e pime J€ i @l g cpall glinef Sl elly i e Julall

Info Arabo
Maymar 2 38 [13-14]

Maymar 2 [38.14]

Maymar 2 38 [15-16]

Maymar 2 38 [16-17]

Maymar 2 38 [17] -
39 (1]
Maymar 2 39 [1]

Maymar 2 39 [1-3]
Maymar 2 39 [3-4]

Maymar 2 39 [4-3]
Maymar 2 39 [5-6]

Maymar 2 39 [6]
Maymar 2 39 [7]
Maymar 2 39 [7-8]

Maymar 2 39 [8-9]

ar S W . I |

(@I
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2. Translation as semantic attribution

* The system allow to add notes (free or classified) to the whole pericope
or to a part of it:

selected greek pericope selected arabic pericope

‘Anholy gy B T o0k &v elnY &vBpwnoc, Ak Eativ | panm i (o LB e 4K failn B e Bai o ol gLl o @ s
sl Do el

v gbTd Wuyr], fvel Of kal olipd

selected fragments of text

> s

gt <

| arabic selection |

| greek selection |

B 7 Uz x, X T-1FH-Tg T L = i= HEs=2=

= W o ¢ BHS comment’s
gism translates soma as meaning "the body of rational beings", i.e. of human beings, teXt
versus jasad, "the body of irrational beings", i.e. of animals, and badan, "corpse", or 7
even girm, "physical body" in general. /

’
> | comment’s
type

literal translation n[ submit || clear |

29



R

Originale in ebraico

31l s0 * IO HTiRG
4. La dumanaa HI gHapur . *

2 Translation as semantic attribution

= Alessia Bellusci

13, Il controllo del contenuto dei sogni

rlicktner?

E 13.1. La domanda dell'imperatore

rlichtners

N30 '3 YW Rt 0E BT e

Disse I'imperatore di Foma a rabbi
Yehoshuah, figlio di rabbi Chaninah:

K0 ATVEINT AT

Voi dite di essere molto saggi,

P2y w30 R Y R

allora dimmi cosa vedrd nel mio sogno!

13.2. La risposta di rabhi Yehoshuah

rlichiners

RolrSataliy

Gli disse:

21312731 ROTR 37 InERT T

tu vedrai che i Persiani ti obbligheranno ai

lavori forzati e ti deprederanno,

HIDTT RN w52

e ti faranno pascolare gli animali con un

bastone d'oro.

13.3. 1l sogno dell'imperatore

flichiners

freal Rl o R el

Limperatore ci pensd tutto il giorno,

e poi di notte vide cid in sogno.

1.9.13.4. La domanda di Shapur

alessla

Srani7 1o iy B iy

P 7 w370 ma Y Rt

Disse il re Shapur a Shmuel:

Voidite difessere moliosagyi;

allora dimmi cosa vedrd nel mio sogno!

1.9.13.5. La Risposta di shrmuel

dlessia

Roledataliy

Gli disse:

ndice S e W e ST P o AT
B ] 'U'.J?ﬁ'? AT I T VT AT O
b 1. Capitalo HOIPRL P MDY M0 TT R
b 2 Capitolo 2 RetNInlAY)
k3. Capitolo
¥ 4 Capitolo 4 56a
b 5. Capitalo 2 e
¥ B. Capitolo € e e Ll Ty S b Pt
b 7. Capitolog  PT0RA 7RO R0 ATYAONT MR
P 8. Capitalo RO 7 IOWIAT TND A7 o R ng
¥ 9. Capitalo FOADTT RN WY 2 W 2 20l
¥ 1. Mishn P TI0E RID) WTIRT Rl S TN
¥ 2. Ghem a; TAt Tl wa70 iay
v 3. Berakll gy m‘?m w20 e 1 A
P A Tuoghl i 92 a001 27 2Y1RON MRT TVID
> 5 Chidel it il A5 0NN XADTT X902
b B Labe
v 7 Altre i ; A0
v & Pratic A7 2T [0 DI 070 DR K0 T2
b O Cose d TN NTT RO XDIPUAT MY WDH — AN
b0 Sullal  RINURR RDIVIAT N RIDN — KO3R 0T
YL Al 2T RT RO RMT AP 2L AR RO AT
P12 Disci D3 i M0 D77 0 RR A
b PPV TOD AT R K Ry
Y1 La 0K MART 7T KAV 707 77 10K
: 2Lafl min Fn Al AR R ROV NIND A
5. La Risposta di Shmuel 0 L]
2. Shabhat
5. Rosh Hashana 1 55b
B Yorna
19, Qiddushin
21. Bava Metzi'a 3 | B5b
. ol 3
0| v
1 | s58b
2 | 88

[stringa originale wuata)

(traduzione non inserita)

|

i <4 ""f' B

S e 3Rin menanT MRy

q

= “ @ Bimina J[ ~ Copia J @ incolia | (@ Unisci

nseas 0 coneea 0 mosasnmas Ll

Messuna nota inserita.

Messun riferimento ai glossan.

rhichtner?

Voi dite di essere molto saggi,

womom FOK H2I0 NTIE DT idisegni

si rallegravano troppo .

o FORC HTI0DTIZ DT jlizegns

si rallegravano troppo.

Messuna versione precedente disponibile.
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